Acts 21:3



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative first person masculine plural aorist active participle from the verb ANAPHAINW, which “is probably used as a nautical technical term, meaning we came within sight of Cyprus, i.e. we sighted it Acts 21:3.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship’s crew produced the action, since this was their job, but everyone else on board produced the action also.


The participle expresses attendant circumstances.  The action of the aorist participle in this case precedes the action of the main verb in the next clause.  It is translated “after coming in sight of.”

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and proper noun KUPROS, meaning “Cyprus.”  This is followed by the continuative/additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the nominative first person masculine plural aorist active participle from the verb KATALEIPW, which means “to leave behind.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that all the people on the ship produced the action.


The participle expresses attendant circumstances.  The action of the aorist participle in this case precedes the action of the main verb in the next clause.  It is translated “after leaving it behind.”

This is followed by the accusative direct object from the third person feminine singular use of the intensive pronoun AUTOS as a personal pronoun, meaning “it” and referring to the feminine singular noun ‘Cyprus’.  Then we have the accusative feminine singular adjective EUWNUMOS, used “as point of reference opposite of ‘right’, left Rev 10:2; leaving it on the left Acts 21:3.”

“Then after coming in sight of Cyprus and leaving it behind on the left,”
 is the first person plural imperfect active indicative from the verb PLEW, which means “to sail: we kept sailing.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action and should be translated with the English word “kept: we kept on sailing.”


The active voice indicates that the ship and passengers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun SURIA, meaning “to Syria.”  This is followed by the continuative/additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb KATERCHOMAI, which means “to arrive at a place, arrive, put in, nautical technical term of ships and those who sail in them, who ‘come down’ from the ‘high seas’ Acts 18:22; 21:3; 27:5.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that ship and passengers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun TUROS, meaning “to or at Tyre.”

“we kept sailing to Syria and put in at Tyre;”

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” or “because,” indicating the reason for the previous statement.  With this we have the adverb of place EKEISE, meaning “there.”
  Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun PLOION, meaning “the ship.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it was” plus the nominative neuter singular present deponent middle/passive participle from the verb APOPHORTIZOMAI, which means “to unload.”
  This is a nautical technical term used mostly of ‘jettisoning’ cargo in a storm, but also of regular unloading.


The two verbs used together form an imperfect periphrastic construction, which should be translated like an imperfect tense.


The imperfect is a descriptive imperfect, which describes the continuing past action of unloading the ship.


The active voice (and the deponent middle/passive voice) indicates that the ship produced the action of unloading.  We would think of this action in terms of a passive voice, but the Greeks did not.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article, used as a personal pronoun (“its”), and noun GOMOS, meaning “that which is carried by a conveyance: load, freight, cargo of a ship Acts 21:3; Rev 18:11-12.”

“because there the ship was unloading its cargo.”

Acts 21:3 corrected translation
“Then after coming in sight of Cyprus and leaving it behind on the left, we kept sailing to Syria and put in at Tyre; because there the ship was unloading its cargo.”
Explanation:
1.  “Then after coming in sight of Cyprus and leaving it behind on the left,”

a.  Luke continues with the story of the journey from Philippi to Jerusalem with the portion of the trip from the city of Patara in Lycia, Asia on a straight line southeast to the city of Tyre on the coast of Syria, just west of Damascus.


b.  Half way along this route you encounter the island of Cyprus, where Paul and Barnabas went on their first missionary journey.


c.  The ship apparently did not stop there, since Luke doesn’t mention it stopping.  It may have and could have easily stopped for the night to take on passengers and supplies, but Luke doesn’t say so.  If the seas were calm and the winds favorable, there may have been no need to stop.


d.  The phrase “leaving it behind on the left” indicates that the ship passed the southern side of the island, which makes sense, since the capital city of the island (Paphos) was on that side of the island.

2.  “we kept sailing to Syria and put in at Tyre;”

a.  The imperfect tense of the verb ‘we kept on sailing’ implies that there was no stopping at Paphos, the capital of Cyprus.  The ship kept right on going to the coast of Syria.


b.  The straight line from Patara past Cyprus takes you right to the city of Tyre.  One might wonder why the ship would not rather go to the Roman capital city of Caesarea only a few miles farther south on the Syrian coast.  Therefore, Luke explains why the ship put in at Tyre rather than Caesarea in the next clause.


c.  The Lord spent time evangelizing in the city of Tyre and Sidon, Mt 15:21; Mk 3:8; 7:24; Lk 6:17.


d.  This was the first time that we know of that Paul visited the city of Tyre.  However, it is not inconceivable that in all his years at Damascus and Antioch that he visited the city and evangelized there.

3.  “because there the ship was unloading its cargo.”

a.  The cargo of the ship was destined for its owner or buyer in the city of Tyre.  The ship was hired to take cargo from Patara to Tyre.  “Merchandise was transported by ship whenever possible.  Despite the excellence of Roman roads, it cost more to transport a wagonload of grain 75 miles overland than to carry it the length of the Mediterranean by ship.  Merchant ships, which were out of commission in the winter (Acts 27:9–12), are mentioned a number of times in Acts as Paul’s means of transportation on his missionary journeys.  The kinds of merchandise carried in these vessels are indicated by the list of wares of the merchants who lament the fall of Babylon (Rome) in Rev 18:11–19 (with allusions to Ezek 27).  Roman arms had made the seas safe for commerce, but bandits on the roads were a constant threat to traders (Lk 10:30).”
 


b.  Notice that Paul and his team were on a cargo ship, a merchant marine ship, not a luxury liner.  This was not a tourist ship, but a working marine vessel.  “Passengers were extras to the goods that were being carried.  They had to take their own food and seek lodgings ashore each night, since there was no accommodation on board (see Acts 21:3, 7, 8).  At certain times of the year no ships sailed at all.  Roman law forbade sailings between November 10 and March 10. The only ‘safe’ period was from May 26 until September 14.  The periods between were regarded as dangerous.  A sailing might be made in an emergency or if a trader was willing to take a chance.”
  This also tells us that Paul and his team did not charter the ship.  This ship took them to Tyre and no farther.


c.  At this point the team had to offload and find a place to stay and find another ship going further south along the coast.  The next leg of the journey would be a ship going the thirty miles south from Tyre to Ptolemais (verse 7), but first they would find the believers in Tyre and spend the next week with them.
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